
fi propria sa sensibilitate, consonantă eu rolul, să prinda aripi, sa se desfăţoare mai larg. 
Ceea ce i-a ad us. în sinteza Cintre luciditate, etnoţie, sensibilitate proprie —• toate asociate 
xntr-un desâvîrşit procès de traire scenicâ — una dintre marile izbînzi aie carierei sale. 

Fàrà îndoială că în determinarea tuturor complicităţilor care conturează, în ultimà 
/malizà. personajul, regizorul poate şi trebuie să aducâ o contributif importante Fiind, 
între altele, un tel de prim tălmaci al autorului, el are datoria de a défini pentru fiecare 
nctor. împreuna eu actorul, sarcina specificâ w rolului. In acelaşi timp, el trebuie sa se 
străduiască continuu sa trezeasca propria sensibilitate a actorului, care va constitui fondul 
emoţional al rolului şi va da interpretârii tenta caracteristicâ, distinctiva. 

Altfel am ajunge la situaţia paradoxale, in care orice Anna Fierling din Mutter 
Courage ar fi, în mod fatal, identică eu Hélène Weigel, orice Hamlet l-ar réédita pe Lau
rence Olivier şi orice Othello ar évolua în saenâ exact ca Mordvinov. 

Revenind la un exemplu mai simplu si mai apropiat, credem ca regizorul Ion 01-
ieanu a greşit în Cinstea noastră cea de toate zilele, mai eu seamă fiindcă, înspăimîntat de 
eventualele abateri de la definiţia eroilor, le-a calculât, eu o riglă foarte exactă, dimen-
siunile psihice, intelectuale, fàra sa apeleze suficient la capacitatea de trăire emoţională 
speciflcă a dotaţilor actori pe care i-a avut la îndem'.nà. 

Mai exista în teatru o practică, care toceste sensibilttatea interpreţilor, împiede-
■cîndu-i adesea să-si facà mesajul incandescent. Ma refer la obiceiul ,#mploi"-ului, la dru-
mul habitudinii, pe care e împins actorul folosit în mod exaspérant într-o suită de roluri 
<ît se poate de asemanatoare. Am apreciat-o pe Clody Bertola în 30 de arginţi, Cazui 
Bennet, Vocea Americii, în care a avut o (inută de mare decenţă, dar şi de limitatâ vi-
braţie. Era şi firesc, în măsura în care, aproape mecanizată, purta acelaşi profil psihic 
raportat la aceeaşi condiţie exterioară, în toate piesele pomenite. Şi am redescoperit-o, fer-
mecătoare, impresionantâ, în Liubov larovaia si în Lizzie din Omul care aduce ploaie, 
irepidînd de emoţia regăsirii propriei şi proaspetei sensibilităţi, topite în magma unor ro
luri, altele decît celé parcâ predestinate actriţei de-a lungul anilor de o ursită lipsită de 
fantezie. 

Pornind de la o prejudecată, asociată eu o înţelegere limitatâ a teatrului — ştiu şi 
eu daca „diderotinà" sau „réjanistà" ? —, Octave Mirbeau deplîngea condiţia interpre-
iului care îşi schimbă mereu identitatea, înscriindu-fi personalitatea în perimetrul senti-
mentelor, gîndurïlor eroului X şi Y. Şi conchidea: „Actorul este prin însăşi natura mese-
riei sale o fiinţă inferioarâ, un osîndif*. 

Refuzînd însà luciditatea fără emoţie şi arderea eu desăvîrşire inconştientă, situată 
într-o sferă de strictă instinctualitate, valorificîndu-şi neîncetat propria sensibilitate, acto
rul se transforma din „oslndit" într-un om îmbrâcat în câmaşa fericitului. Fiindcă dis-
pune, în limilele nobilei sale profesiuni, de dreptul de a-şi imprima în tiraj aproape neli-
mitat bogăţia de gînduri şi sentimente proprii, generozitatea spiritului si înàïtimea idea-
lurïlor sale etice, reeditate în sute, în mii de personaje inimitabile. 

Antic şi modem 
Teatful National din Cluj : Hecuba de Euripide 

Este aproape un veac şi jumătate de 
cînd, în 1819, la Cişmeaua-Roşie, stîrniţi 
■de succesele dobîndite de Moartea lui Iuliu 
Cezar, Meropa, precum şi de întreg réper
toria în limba greacà, format — cum a-
rată N. Filimon — „tôt din piese pline de 

patriotism, virtute, abnegaţie şi ură în 
contra tiraniei" şi „parastisit " de dire 
membrii comitetului revoluţionar elenic din 
Bucureşti, C. Aristia, Teodor Gazi, Con
stantin Şomache şi „alţi cîţiva din cei mai 
eu talent", „dintre junii romîni ce-şi făceau 
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studiile în şcoala elinească", luară ,,hotă-
rîrea de a-j imita... şi în puţin timp ridi-

cară pe scenă faimoasa tragédie a lui Euri
pide, numită «Ecuba»... piesă ce pentru 
prima oară da ocaziune limbei romîne a 
întra în templul muzelor". Tradusă din 
elineşte de A. Nănescu, „unul dintre junii 
actori romîni", rolul titular al tragediei s-a 
jucat — cum relatează acelaşi N. Filimon, 

după o tradiţie orală — de către I. He-
liade Rădulescu, „carele, dorind ca repre-
zentaţiunea să iasă întru toate bine. îm-
plinea şi rolul de sufler". 

De atunci şi pînă astăzi, deşi limba ro-
mînă a intrat de mult în „templul muze
lor", nu numai Hecuba, dar întreaga tra
gédie antică a suferit de o inexplicabilă 
lipsă de atenţie din partea teatrelor noaslre. 
Pentru curajul de a fi montât, eu cuviin-
cioase „modernizări" — pe care le vom 
examina mai la vale — un spectacol vechi 
de acum 2500 de ani, pentru entuziasmul 
eu care a repus în drepturile sale unul din 
giuvaerele în veci nemuritorului clasicism, 

eolectivul Teatrului National din Cluj tre-
buie félicitât din toată inima. Avem însă 
încredinţarea că felicităm numai un început, 
care să facă dira, deschizînd porţile prime-
lor noastre scène şi în faţa celorlalte capo-
<lopere aie genului. Nu-i nimic că s-a în-
-ceput eu Euripide, nu-i nimic că s-a în
ceput eu Hecuba. Totul este ca, de acum 
înainte, să vedem şi acele lucrări care, prin 
complexitatea si prin perfecţiunea realizării 
lor, nu constituie numai adevărate „mo
dèle" clasice, dar se si apropie, ipso facto, 
mai mult de gusturile chiar sporite poate, 
chiar altele în orice caz, aie veacului XX. 
Căci, dintre cei trei mari tragici greci, acel 
încununat de douăzeci de ori eu cununa 
premiului I, acela care niciodată n-a fost 
clasat al treilea, Sofocle, îşi păstrează peste 
veacuri întîietatea. 

După el, neastîmpărul nepăsător de ca-
noane al lui Euripide, o anume „Unie a 
inimii" pe care, spre deosebire de Sofocle, 
călător neclintit pe „linia raţiunii" s-a ma
nifestât, invita la o paralelă, poate asemă-
nàtoare eu cea dintre Corneille si Racine, 
indicată de Sofocle însuşi, care spunea că, 
în timp ce el îi zugrăveşte pe oameni aşa 
cum ar trebui să fie, Euripide îi zugiăveşte 
aşa cum sînt în realitate. Oricum, în He
cuba nu vom găsi nici violentele scăpărări 
de patimi din Medeea, nici excelenta intrig.i 
şi minunatul roi al Iphigeniei, atît în Auïi-

Magda Tîlvan (Hecuba) şi Dem. Constantl-
nescu (Ulysse) 

da cea imitatà de Racine, cît şi în Taurida 
cea imitată de Goethe. 

Ceea ce critica modernă i-a reproşat ade-
sea Hecubei a fost înfringerea canonului 
clasic al „unităţii de interes". Celé doua 
episoade, moartea Polyxenei şi cea a lui 
Polydor, au apărut fără legătură fireascà 
între ele, iar precauţiunile pe care Euri
pide si le-a luat spre a le prezenta sudate 
(cadavrul lui Polydor este descoperit pe 
tărmul mării de către sclava care venise 
aci să ia apă pentru a spăk cadavrul Po
lyxenei ; văaînd învelit în giulgiu cadavrul 
lui Polydor, Hecuba crede că este al Po
lyxenei ; Agamemnon află de la Hecuba de 
moartea lui Polydor atunci cînd vine s-o 
poftească să-şi înmormînteze fata ; Hecuba 
îşi exprima dorinţa ca cei doi copii ai ei 
să fie îngropaţi lingă acelaşi rug, uniţi în 
moarte ; monologul care deschide piesa este 
rostit de Polydor, cei eu a cărui moarte 
se va începe partea a doua ; odată eu piei-
rea lui, el însuşi vesteşte şi moartea Poly
xenei etc.) au apărut eu atît mai suspecte. 
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Cum aratà însă şi L. Méridier, în nota la 
savanta sa ediţie Euripide, de unde am îm-
ptumutat şi înşiruirea din paranteza de mai 
•us, ..unitatea", ca şi valoarea şi originali-
tatea piesei, nu trebuie căutată în însăşi 
acţiunea, ci în dezvoltarea psihologică a ca-
racterului protagonistei. Zdrobită de durerea 
servituţii, Hecuba, cîndva regina unei ce-
tăţi înfloritoare, după ce şi-a văzut soţu] 
ucis sub ochii ei, dupa ce şi-a văzut ceta-
tea nimicită, rămîne acum fără ultimul ei 
sprijin şi spectatorul, care aflâ de jertîirea 
Polyxenei şi o vede pe Hecuba prăbuşitâ 
la pâmînt, compătimeşte icoana unei dureri 
ce pare a nu mai putea fi depăşită. Cînd. 
în actul urmâtor, nenorocirile bătrînei He-: 
cuba sporesc eu vestea asasinărîi lui Poly-
dor, el asistă uimit la o cotitură : această 
ultimă năprasnă, în loc să o împingă pe 
pragul nebuniei, îi in su fia o énergie noua, 
care, dintr-o bătrînă zdrobită, incapabilă de 
altceva decît de sfîşietoare lamentări, o pré
face într-una din acele femei „tari", mînate 
eu virilă putere de dorul clocotitor al râz-
bunării, într-una din acele eroine care, de 
la Antigona şi pină la Vitoria Lipan, au 
stîrnit nu compătimirea, ci admiraţia nume-
roaselor generaţii de spectatori şi cititori. 

Pasajele de incandescent tragism sont, de 
altfel, încrustate eu freevente pasaje de o 
gingaşă poezie, ca să nu pomenim decît 
monologul Polyxenei care, acceptind pleca-
rea la rugul jertfei, plînge nu propria ei 
durere, ci suferinţele pe care pieirea ei i le 
pricinuieşte maică-sii ; sau invocarea — în 
suplica de neutralitate pe care i-o face He
cuba lui Agamemnon — a numelui Casan-
drei, părtaşa regelui la desfătările tainice 
aie nopţii. Zisele „stychomythia", dialogu-
rile frînte, vii, sacadate, ca în convorbirea 
dintre Agamemnon şi Hecuba, sau duelul 
judiciar din final, între aceeaşi şi Poly-
mistor, îşi au şi ele rostul lor de înviorare, 
impiedicînd osteneala unui ritm de o prea 
mare continuitate elegiacă. 

Scriindu-i părintelui Porée scrisoarea-
prefaţă la tragedia Oedipe, Voltaire îi mâr-
turisea că a lucrat la dînsa cunoscînd mai 
mult teatrul grec decît pe cel parizian şi 
procedînd „oarecum ca şi cum s-ar fi plim-
bat prin Paris îmbrăcat în hainele lui Pla
ton". Este un merit incontestabil al Teatru-
lui National din Cluj că a încercat să ne 
prezinte un spectacol care, dimpotrivă, ne-a 
transportât în vechea Atenă şi anume fără 

să ne oblige să lepădăm prea multe din 
exigenţele noastre de spectatori contempo-
rani. De aceea, vom consemna în primul 
rînd succesul celor doi regizori, Ştefan Bra-
borescu, artist al poporului, şi Ion Tîlvan. 
Şi, înainte de a încerca să-1 amănunţim. 
vom elogia ponderea — şi ea clasică în e-
sentà ei — pe care au dobîndit-o între 
antic si modem : restituirile întoemai aie 
modelului antic au acoperit perfect spirituî 
modem (e ciudat că Hecuba miroase mai 
puţin a naftalină decît, bunăoară, Intrigô 
şi iuhire), iar modernizările s-au făcut în 
cel mai autentic spirit clasicist. 

Decorul (Mircea Matcaboji) a rămas — 
exceptînd frumoasa cortină — redus la 
aceleaşi date primordiale ca in vechiul tea-
tru grecesc. Cei trei coreuţi (si nu coryfei. 
cum stâ scris în program, de vreme ce nu 
conduceau nimic), o cincime din număruî 
tradiţional, au vorbit pe rînd, păstrînd reci-
tarea în' ansamblu numai pentru momentele 
de cheie aie patetismului ; preluînd unele 
replici prea lungi aie actorilor, ei au acţio-
nat în spirituî menirii initiale a corului, 
pivot de discuţie a actorilor ; miscîndu-se eu 
graţie şi agilitate, celé trei coreute (Olimpia 
Arghir, Maia Tlpan, Constanţa Constanti-
nescu) n-au ieşit nid o clipă din gravitatea 
tragicâ. Tôt în spirituî modernizârii, regia a 
suprimat — sau, mai exact, a făcut să a-
muţească — „prothésis "-a, prologul sau ar-
gumentul piesei. în loc de o expunere, în 
20 de rînduri, a subiectului, am vâzut o 
impresionantă pantomimâ, în care gesturile-
Hecubei si aie corului au préfigurât exce-
lent dacâ nu înşiruirea întîmplărilor însesi, 
în orice caz spirituî lor. Suprimarea măşti-
lor a îngâduit posibilităţi suplimentare de 
exprimare fizionomicâ ; tôt astfel cinemato-
graful vorbitor a sâltat eu o treaptâ arta 
cinematografului mut. Totuşi, o anumitâ 
mâiestrie artisticâ, perfect compatibilă eu 
sobrietatea tragicâ, a avut poate ceva de 
pierdut. Tôt de pe urma modernizârii au 
avut de cîştigat actorii, care s-au mişcat 
mai lesne liberaţi de tirania cotumelor. Ne 
întrebâm însâ, dacâ a fost sa se renunţe 
la încălţămintea tradiţională, de ce nu s-a 
renunţat, pentru unele roluri cel puţin — 
Polyxena, corul, sclavele ce carâ amforele 
pe umeri — la orice fel de încălţăminte. 
inovaţie oricum mai autorizatâ de covîrşi-
toarea majoritate a desenelor epocii şi mai 
apropiatâ de păşirea graţioasă a antichitâ-
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ţii decît supărătorii pantofi ortopedici ai 
Polyxenei. Costumele (Edith Schranz), im-
pecabile din punct de vedere al exactităţii 
arheologice, fără să fie de o somptuozitate 
supărătoare, ar fi avut, poate, totuşi, de 
cîştigat, dacă ar fi fost mai puţin noi, mai 
puţin „scoase ca din cutie". Să ne amin-
tim că, pentru grupul troienelor cel puţin, 
avem de-a face eu o mînă de sclave, abia 
scăpate dintr-o cetate nimicitâ şi prădată 
şi să ne amintim că „zdrenţele", deşi au 
fâcu.t obiectul hazului lui Aristofan care, în 
Acnarnienii, îi reproşează lui Euripide a-
buzul de efecte exterioare, fac parte, totuşi, 
din specificul tragediei în gênerai şi al lui 
Euripide în spécial. Un cuvînt bun pentru 
asemànarea dintre costumul si masca lui 
Talthybios şi oele aie lui Ulysse, asemanare 
care se situează pe linia tradiţională a 
interpretării mai multor roluri de către 
acelaşi actor. 

Nu putem pune pe seama modernizării şi 
nu putem fi în nici un caz de acord eu 
lipirea, în finalul piesei, a versurilor cu
prinzînd blestemarea Helenei, versuri strâ-
ine de Hecuba lui Euripide. Au lipsit în 
schimb din rolul lui Talthybios — nu ştim 
dacă e vina textului sau o lacună pasageră 
a actorului — celé trei versuri (568—570) 
cuprinzînd gestul plin de maiestuoasă de-
cenţă eu care Polyxena înjunghiatâ se pră-
văleşte pe mormînt ascunzîndu-şi goliciunea 
«înului feciorelnic, zbuenit din peplu cîteva 
versuri mai sus. Imaginea eu care, astfel, 
ne despărţim de dînsa, pierde ceva din pu-
ritatea sobră, liniară, de basorelief funerar, 
pe care autorul i-a hărăzit-o. 

Muzica de scenă (Maria Cupcea, artistà 

în peisajul variât şi récent îmbogăţit al 
dramaturgiei noastre, dramatizările după 
pagini valabile de proză reprezintă un fe-
nomen rar, mai deşrabă sporadic, eu reu-
şite întîmplătoare şi adesea lipsite de 
prezenţa fiorului dramatic care sa justi
fiée metamorfozarea genului. 

Lenţa lui Sică Alexandrescu, după nu-
vêla lui Francise Munteanu, eonstituie o 
excepţie ; asocierea unui text remarcabil 

emerită) s-a păstrat pe o admirabilă Unie, 
secundlnd. inspirât, acţiunea piesei. De 
menţionai acele cîteva acorduri sumbre, care 
au revenit la începutul actelor, pline de un 
fior aproape lugubru. 

Protagonista (Magda Tîlvan) a pus în 
slujba rolului său toate resursele sale de 
experimentată actriţă. Am văzut, în inter-
pretarea sa, toate treptele evoluţiei Hecu-
bei, aşa cum am încercat să le descriem 
mai sus. Poate însă că dorinţa de sobrie-
tate (lăudabilă şi de remarcat la întregul 
ansamblu) i-a răpit ceva din căldura co-
municării si poate că toemai îndrumarea 
rolului către factura „clasică" şi nu roman-
tică, pe care a avut-o, i-ar fi adàugat un 
pathos mai potrivit eu spiritul şi eu • ten-
siunea rolului. Dintre deuteragonişti, f 
marcabilă dicţiunea (singurul său punct de 
contact eu publicul) lui Polydor. Ne-ar fi 
plăcut să vedem o Polyxenă (Maria Ungur) 
mai graţioasâ, mai lăuntric convinsă, mai 
plină de poezia semeţei renunţări a acestei 
impresionante figuri. De asemenea, lui 
Polymistor (Ion Tîlvan) trebuie să-i rămînâ 
eu totul strâin orice accent de „intrigant" 
romantic, hugolian. Tritagoniştii au avut 
în C. A. Russei (Talthybios) un bun „me-
sajer". Istorisirea morţii Polyxenei a căpă-
tat, în recitarea sa pe un ton égal, trist şi 
admirativ. nuanţa de sublim necesară. 

Textul, fără să reproducă întotdeauna 
alternanţa muzical socotită a varietăţilor 
ritmice din bucăţile corale, a reuşit în bunà 
parte să redea în senari iambici, poezia 
lăuntrică a metrului antic. Unele cacofonii 
ca viaţa-ţi ar fi putut fi évita te. 

Badu ALBALA 

Un spcctacol inégal 
Teatful de Stat Bacău : Lenţa de Sîcă Alexandtescu 

eu o experienţă de regizor sensibil la 
proporţii a dat naştere unei piese de sine 
stătătoare, ferită de acele scăderi, atât de 
des întîlnite la dramatizări. La vremea 
apariţiei, nuvela lui Francise Munteanu 
— eu unele slăbiciuni, mai mult de or-
dinul construcţiei — a însemnat totuşi o 
îmbogăţire a literaturii noastre, datorită 
vigoarei şi observaţiei psihologice abile pe 
care tînărul scriitor le-a dovedit în redarea 
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